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前言

　　凡事总有开始和结束的时候。
林语堂先生厚重的《中国印度之智慧》的中文翻译工作终于在明媚的五月画上了句号。
短短一年零八个月的译书过程，译者深切感受到，不亚于在纷杂骚动的现代生活中，重新发现了一片
宁静淡泊的心灵栖息之地。
这趟匆匆而又充实的中印文化之行，两个古老民族的心理积淀和文学述说无疑时时刻刻在猛烈地激荡
着我的心灵。
正如林先生所言，&ldquo;在编撰过程中，就算是我亲身去了一趟印度欣赏也不过如此。
&rdquo;翻译这部宏大的著述，无异于与众多伟大智慧的头脑在交流，他们深邃的思想汇合成涓涓细流
自然地流淌出来。
在体验智者圣人充满睿智的语言的同时，我强烈地感受到了他们的智慧、洒脱和自然。
　　在译书过程中，本人尽力遵循&ldquo;忠实&rdquo;和&ldquo;通顺&rdquo;之翻译宗旨，并在尽可能
的情况下，加大译文的可读性。
为此，我翻阅了大量的相关资料，尽力把原文的内容准确地传达出来。
涉及的历史人物、文学家以及典故传说，都尽量找到原始出处。
但因林语堂所选材料涉猎的范围着实广泛，翻译时难免挂一漏万。
而且，有些资料需要逐步筛选才可以找得到，需要极大的耐心和毅力，无疑印证了翻译是&ldquo;戴着
脚链跳舞&rdquo;和做&ldquo;苦行僧&rdquo;的说法。
　　翻译本书，困难在于文化背景的迥异和梵语意义方面。
译者的翻译宗旨是，如有翻译得较好的中文本，尽量采用或参阅；如若没有，就尽量按照原文的风格
进行翻译。
在查阅了大量相关资料的基础上，把所有的内容都趣译出来了。
只是《亚洲之光》部分，因涉及的内容太多，考虑到本书的篇幅，只选取了部分诗章，以飨读者。
印度最古老的&ldquo;吠陀书&rdquo;对相当一部分中国人是极其陌生的。
&ldquo;吠陀&rdquo;是印度最古的宗教文献和文学作品的总称，是婆罗门教、印度教最古老的经典。
《梨俱吠陀》、《娑摩吠陀》、《夜柔吠陀》、《阿闼婆吠陀》四部本集，是印度婆罗门教最古老的
经典，本书选取了《梨俱吠陀》的部分诗章。
这部分参阅了金克木先生的《梵竺庐集》。
引用了其中部分译文。
金先生的这部书涉猎了印度哲学、文学和历史的许多方面，分甲（《梵语文学史》）、乙（《天竺诗
大》）、丙（《梵佛探》）三部分，是研究印度文化尤其是印度文学想象极为有价值的参考书籍。
此外，《罗摩衍那》和《五卷书》的译文参照、引用了季羡林先生的译本，因为笔者认为季羡林先生
是研究和翻译印度文学的权威，他的译文无疑会为读者带来极大的精神愉悦和享受。
　　林语堂的文学天分和中英文造诣使本书视角独到，涉猎范围宽泛。
本书还有一个长处，就是雅俗共赏。
这是因为，原文涉猎了印度文化中最为精髓和深刻的方面，因而可以作为研究者研读和查阅的资料；
同时，本书还选取了许多有关这个古老民族的民族心理、文学想象和日常生活的材料，因而也适合普
通读者在闲暇时翻阅欣赏。
这其实与林语堂一贯的做人、做事和做文章的风格是一致的。
为了方便普通读者阅读，在原著注释的基础之上。
译者还增添了相关补注，帮助普通读者理解文中难解之处。
　　在本书翻译过程中，本人查阅或引用了大量书籍（书目参见附录，按照在原文出现的先后顺序排
列），在此表示感谢。
感兴趣的读者，不妨可以浏览。
　　由于译者才学浅疏。
本书涉及宽泛，讹误之处在所难免，恳望有识之士指正。
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　　杨彩霞　　2006年5月于人大
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内容概要

　　《印度的智慧》全面展示了印度文学的精华，从中可窥见到这个国家的思想和社会思潮。
几千年来，这些思想文化精髓一直在激活和塑造着整个印度民族。
只有看到印度思想的丰富性以及它的本质精神，才能真正了解印度，才能感受到这个民族自由、平等
的特质，而这些正是我们试图在这个道德混乱不堪的世界中创造出来的东西。
《印度的智慧》是对印度古典著述的解读。
书中涉猎了印度、中国文化中最为精髓和深刻的方面，以作为研究者研读和查阅的资料；同时，该书
还选取了许多有关这两个古老民族的民族心理、文学想象和日常生活的材料，因而也适合普通读者在
闲暇时翻阅欣赏。
另外，在原著注释的基础之上，译者还增添了相关补注，帮助普通读者理解文中难解之处。
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作者简介

林语堂（1895-1976），福建龙溪人。
原名和乐，后改玉堂，又改语堂。
1912年入上海圣约翰大学，毕业后在清华大学任教。
1919年秋赴美哈佛大学文学系。
1922年获文学硕士学位。
同年转赴德国入莱比锡大学，专攻语言学。
1923年获博士学位后回国，任北京大学教授、北京女子师范大学教务长和英文系主任。
1924年后为《语丝》主要撰稿人之一。
1926年到厦门大学任文学院长。
1927年任外交部秘书。
1932年主编《论语》半月刊。
1934年创办《人间世》，1935年创办《宇宙风》，提倡“以自我为中心，以闲适为格调”的小品文。
1935年后，在美国用英文写《吾国与吾民》、《京华烟云》、《风声鹤唳》等文化著作和长篇小说。
1945年赴新加坡筹建南洋大学，任校长。
1952年在美国与人创办《天风》杂志，1966年定居台湾，1967年受聘为香港中文大学研究教授，1975年
被推举为国际笔会副会长，1976年在香港逝世。
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书籍目录

中译本序言
序言
第一卷　印度信仰
　《梨俱吠陀》颂诗
　　序言
　　致因陀罗
　　创造之歌
　　普罗阇婆提
　　伐楼那
　　伐楼那
　　毗首羯磨
　　因陀罗
　　人类颂歌
　　慷慨
　　信心
　　夜
　　黎明
　《奥义书》
　　序言
　　创世故事
　　精微
　　真正的大梵
　　解放
　　征服死亡
　　独一神
　　神无处不在
　　神在人内
　　认知神
　《神主之歌》（《薄伽梵歌》）
　　序言
　　薄伽梵歌
第二卷　印度传奇
　《罗摩衍那》
　　序言
　　第一篇　悉多的婚礼
　　第二篇　流放
　　第三篇　国王薨逝
　　第四篇　罗摩和婆罗多会面
　　第五篇　在瞿陀婆哩河岸上
　　第六篇　悉多丢失
　　第七篇　哩舍牟迦山
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章节摘录

版权页：王后和大笑的鱼有这样一座城市，叫做乌迦伊尼，国王的名字叫毗克拉摩提亚，王后叫卡玛
林娜。
她出生于一个名贵家族，是国王最宠爱的妻子。
有一天，国王跟她一块儿吃饭，给她一些烤鱼吃。
她看着那些鱼说：”陛下！
我受不了看到这些男人，更甭提碰它们了！
”听到了这话，鱼放声大笑起来，声音大得全城人都听到了。
国王不明白这是怎么一回事，他就叫来懂鸟语的占星家，问他们鱼儿大笑是个什么意思。
然而，这些人谁也说不出来个中原因。
于是国王就叫来自己的私人祭司，他是城里婆罗门的首领。
国王对他说：“如果你说不出来鱼儿听到王后的话而大笑是什么意思，那我就把你和所有的婆罗门都
流放出去。
”这位祭司听了国王的话，心中十分忐忑不安。
他心里明白，他和其他可敬的先生们必须得离开这座城市啦，因为看起来不可能找到问题的答案。
他女儿看到他心情郁闷，就说：“父亲！
怎么啦？
你怎么看起来那么不快乐？
告诉我麻烦的起因吧。
你知道，拥有智慧的人即使碰到了困难，也不应该失去自控。
因为常言道，‘得意时不得意忘形，失意时毫不气馁，困难时坚强不屈，这样的人天生就是为了这个
世界永远增添光彩和保佑的人。
”’于是，这位婆罗门就把事情一五一十地讲给了女儿听，并且还说了国王怎样威胁说要流放他。
因为——“在这个世界上，没有哪个人的友谊或情感可以靠得住，更甭提指靠常行背信弃义之事的国
王啦。
“因为常言道：‘乌鸦干净、赌棍诚实、蛇很温和、女人满足于爱、阉人有活力、醉汉讲真话，还有
国王的友谊——这些事有谁听到过呢？
’“而且，不要信任河流、野兽、长角的牛、带兵器的男人、女人，还有王子、国王就像穿着盔甲的
士兵，行事野蛮奸诈，活像爬到你身上作恶的蛇。
国王杀戮时脸上带着笑容；他可能表示尊敬，但他非常危险。
大象用触觉杀人，蛇用亲吻伤人。
“我这些年来一直忠实地为国王效劳，而如今他却成了我的敌人，要把我和我的婆罗门同胞流放。
常言道——‘人可以为了他的村庄而做一些放弃，可以为他的祖国而放弃村庄，但他为了救自己的性
命而放弃整个世界。
”’婆罗门的女儿听到了这些，她说道；“父亲，这话很对。
但是不会对被主人弄得随波逐流的仆人表示尊重。
“因为常言道：‘一个人可能具有最高的品格，也可能非常平庸。
他如果致力于为统治者效力，无沦他是什么样，他都不会从中得到什么。
国王会抓住他遇到的第一个人为他效劳，无论这人是无知还是博学，应受尊敬还是不受尊重。
这是因为国王、女人和爬行物一般会抓住离他们最近的东西。
’此外，‘一个人可能非常博学，精力充沛，做事熟练，雄心勃勃，精通职责，但倘若得不到王子的
恩宠，他便一无是处。
一个人可能生于贵门，非常能干，但倘若他不向王子献殷勤，就有可能一辈子沿街乞讨或是终生悔罪
。
谁要是落入疾病、鳄鱼或是国王的手心里，还有不知如何摆脱困境的蠢人，将永远保持不住自己在生
活中的位置。
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’“因为常言道：‘与那些凭借自己的力量可以降服狮子、老虎、蛇和大象的智慧之人相比，国王就
什么都不是了。
但是，明智的人依靠国王的恩惠，这样可以达到显赫。
檀香丛只有靠马来亚山才郁郁葱葱。
’“所有级别标志——叶蚁、大象、马儿——国王都是给予他所喜爱之人。
亲爱的父亲，你是国王喜爱和恩宠之人，因此别太垂头丧气。
大臣的职责是不时地澄清困扰国王大脑的疑团。
因此，高兴起来！
我会帮你找到鱼儿大笑是何缘故。
”婆罗门听到女儿这样的建议，心中感到略微宽慰了一些。
他去了国王那儿，把女儿的话对国王讲述了一遍。
国王听了非常高兴，立即派人去请这位姑娘。
她来到之后，冲着国王行了屈膝礼，说道：“陛下！
请不要那样不友好地对待婆罗门，因为这不是他们的过错。
请告诉我你听到那些鱼儿发出什么样的笑声？
不管怎样，我只是一位女子，不知道你是否感到羞愧，要我澄清这件事。
因为——“国王可能非常卑微，但他还跟别人不一样，而是表现出一副神圣的样子。
’您——毗克拉摩提亚，正如您的名字所言——是神圣权力的承担者。
因为常言道，‘力量来自因陀罗，热量来自火神，愤怒来自耶摩，财富来自库维拉，而国王则是喀与
毗湿奴二者的结合。
’“您该责怪的恰恰就是您本人，因为您的职责就是除去疑团迷雾和重重困难。
“听着，我来告诉您：“您要是还是找不到答案，就派人去叫我。
不管怎么样，您不能怀疑王后的忠贞，因为她从来没有迈出过大门一步。
”国王和那些明智的大臣都一点也不明白这些诗句是什么意思。
于是，婆罗门那聪明的女儿离开了，留下他们还是一片茫然。
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媒体关注与评论

我不是梵语学者，也不是巴利语学者，而是因智慧而永恒的书籍爱好者，目的是把对印度这个国家文
学的美丽和智慧的快乐体验表达出来，与我的读者分享。
在编撰过程中，就算是我的亲身去了一趟印度欣赏也不过如此。
——林语堂愿我们同受庇护，愿我们同受保护，愿我们共同努力，愿我们文化辉煌。
不要仇恨，永远和平、和平、和平（摘自印度文化经典《奥义书》）。
——温家宝
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编辑推荐

《印度的智慧》：林语堂全集
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